
從《費諾洛薩筆記》

看森槐南的李白詩解釋

長谷部剛

提　 　 要

費諾洛薩（Ｅａｒｎｅｓｔ Ｆ． Ｆｅｎｏｌｌｏｓａ，１８５３—１９０８）１９０１ 年在日本跟從森槐南學

中國古典，留下了三冊關於中國古典詩歌的筆記，即《費諾洛薩筆記

（Ｆｅｎｏｌｌｏｓａｓ Ｎｏｔｅｓ）》。龐德（Ｅｚｒａ Ｐｏｕｎｄ）Ｃａｔｈａｙ（１９１５）基本上依靠《費諾洛薩

筆記》而做成。雖然《費諾洛薩筆記》是研究龐德中國詩英譯的最重要資料，但

是由於客觀限制，即使如 Ｗａｉｌｉｍ Ｙｉｐ Ｅｚｒａ Ｐｏｕｎｄｓ Ｃａｔｈａｙ（１９６９）等先行研究

成果也只是看到了《費諾洛薩筆記》中同 Ｃａｔｈａｙ 相關的小部分、未能參看筆記

整體。本文則依靠《費諾洛薩筆記》中李白詩部分以及森槐南《李詩講義》等比

較全面的資料來探討森槐南的李白詩解釋。

關鍵詞：費諾洛薩筆記　 龐德《國泰集》　 森槐南　 李白　 中詩英譯
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　 　 森槐南是如何向費諾洛薩講述李白詩———關於這個問題，依靠山口靜一

《フェノロサ：日本文化の宣揚に捧げた一生》（東京：三省堂，１９８２），我們可

以知道講授的時間及地點等具體情況。但是還留下一個比較重要的問題，就

是從上千首李白詩當中，森槐南按照什麼樣的選詩標準來挑選出了以上十二

首。《費諾洛薩筆記》中沒有相關記載，至今爲止也沒有人解決這個問題。

報告者在此初步提出相關的考察結果。１９１１ 年森槐南去世後，他的門生

森川竹磎編輯槐南遺稿，１９１３ 年由文會堂書店（東京）出版《李詩講義》。森川

竹磎在此書卷頭的凡例裏稱：

槐南先生以前依據《唐宋詩醇》講說李白詩，但纔到其一半，溘然而逝。

幸虧荒浪煙崖留下了速記紀録，我就開始著手整理槐南先生的遺稿，刪

掉了冗繁的地方，編成了首尾一貫的文章。（原文日文）
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Ｉ ｎｅｖｅｒ ｌａｕｇｈｅｄ，ｂｅｉｎｇ ｂａｓｈｆｕｌ．

０５ 　 人文中國學報（第二十九期）
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Ｉ ａｌｗａｙｓ ｈａｄ ｉｎ ｍｅ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｏｆ ｈｏｌｄｉｎｇ
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ｆａｒ ａｗａｙ
Ｔｏｗａｒｄ Ｓｈｏｋｕ， ｐａｓｓｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ［ｗｏｒｄ ｉｌｌｅｇｉｂｌｅ牷 ｓｔｒａｉｔｓ］ ｏｆ
Ｙｅｎｙｏｔａｉ ａｔ Ｋｕｔｏ （ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ牶 ＫＵ ＴＯ ＹＥＮ
ＹＯ ＴＡＩ；ｋｕ ｔｏ＝ ｌｏｃａｌｉｔｙ，ｙｅｎ ｙｏ＝ ｅｄｄｙ？）
Ｉｎ Ｍａｙ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ ｔｏｕｃｈｅｄ （ｆｉｖｅｍｏｎｔｈｓ
ｎｏｔｍｕｓｔｔｏｕｃｈ）
Ｍｏｎｋｅｙｓ ｃｒｙ ｓｏｒｒｏｗｆｕｌ ａｂｏｖｅ ｈｅａｖｅｎ．
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Ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｌｌｅｎ ｌｅａｖｅｓ ｉｎ ［ｗｏｒｄ ｉｌｌｅｇｉｂｌｅ］
ａｕｔｕｍｎ ｗｉｎｄ ｗｈｉｃｈ （ｔｏ ｍｙ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｎｌｙ）
ａｐｐｅａｒ ｔｏ ｃｏｍｅ ｅａｒｌｉｅｒ ｔｈａｎ ｕｓｕａｌ
Ｉｔ ｂｅｉｎｇ ａｌｒｅａｄｙ Ａｕｇｕｓｔ，ｔｈｅ ｂｕｔｔｅｒｆｌｉｅｓ
ａｒｅ ｙｅｌｌｏｗ

Ｌｏｗｅｒｉｎｇ ｍｙ ｈｅａｄ，Ｉ ｌｏｏｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ
ｗａｌｌ．

Ｃａｌｌｅｄ ｔｏ， ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｉｍｅｓ， Ｉ
ｎｅｖｅｒ ｌｏｏｋｅｄ ｂａｃｋ．
Ａｔ ｆｉｆｔｅｅｎ Ｉ ｓｔｏｐｐｅｄ ｓｃｏｗｌｉｎｇ，

Ｉ ｄｅｓｉｒｅｄ ｍｙ ｄｕｓｔ ｔｏ ｂｅ ｍｉｎｇｌｅｄ
ｗｉｔｈ ｙｏｕｒｓ

Ｆｏｒｅｖｅｒ ａｎｄ ｆｏｒｅｖｅｒ，ａｎｄ ｆｏｒｅｖｅｒ．

Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｃｌｉｍｂ ｔｈｅ ｌｏｏｋ ｏｕｔ？

Ａｔ ｓｉｘｔｅｅｎ ｙｏｕ ｄｅｐａｒｔｅｄ，

Ｙｏｕ ｗｅｎｔ ｉｎｔｏ ｆａｒ ＫｕｔｏＹｅｎ，ｂｙ
ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｏｆ ｓｗｉｒｌｉｎｇ ｅｄｄｉｅｓ，

Ａｎｄ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｇｏｎｅ ｆｉｖｅ
ｍｏｎｔｈｓ．
Ｔｈｅ ｍｏｎｋｅｙｓ ｍａｋｅ ｓｏｒｒｏｗｆｕｌ ｎｏｉｓｅ
ｏｖｅｒｈｅａｄ．
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ｗｅｎｔ ｏｕｔ．
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ｇｒｏｗｎ，ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｏｓｓｅｓ，
Ｔｏｏ ｄｅｅｐ ｔｏ ｃｌｅａｒ ｔｈｅｍ ａｗａｙ！

Ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ｆａｌｌ ｅａｒｌｙ ｔｈｉｓ ａｕｔｕｍｎ，
ｉｎ ｗｉｎｄ．

Ｔｈｅ ｐａｉｒｅｄ ｂｕｔｔｅｒｆｌｉｅｓ ａｒｅ ａｌｒｅａｄｙ
ｙｅｌｌｏｗ ｗｉｔｈ Ａｕｇｕｓｔ

１５從《費諾洛薩筆記》看森槐南的李白詩解釋　
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《長干行》爲六朝樂府題。“長干”這個地方在今南京，就是古代“金

陵”臨近長江的地域有百姓聚住的地方。有里巷名叫“大長干”“小

長干”。利用長江的水上運輸去外地做生意的商人都居住在長干。

《長干行》原來是詠入當地風俗的民歌，李太白也是用商人婦的口吻來

寫出這首詩的，可以看做爲是一支居住長干的女人所吟唱的風俗歌。
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ｉｎ ｒｏｗｓ，ａｎｄ ｏｕｒ ｗｉｎｅ

……

（Ｉｆ ｇｌｏｒｙ ｃｏｕｌｄ ｌａｓｔ ｆｏｒｅｖｅｒ ｔｈｅｎ ｔｈｅ
ｗａｔｅｒｓ ｏｆ Ｈａｎ ｗｏｕｌｄ ｆｌｏｗ
ｎｏｒｔｈｗａｒｄ．）

《侍從宜春苑奉詔

賦龍池柳色初青

聽新鶯百囀歌》

±ã［ｊｉ ｊｕ］ｗａｔｉｎｇ ｕｐｏｎ ＜Ｅｍｐｅｒｏｒ＞ ａｔ
a［ｇｉ］ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ Q［ｓｈｕｎ］ｓｐｒｉｎｇ ±［ｙｅｎ］
ｇａｒｄｅｎ
aQ± Ｇｉ ｓｈｕｎ ｇａｒｄｅｎ r［ｈｏ］ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ
b［ｓｈｏ］ｄｅｃｒｅｅù［ｆｕ］ｃｏｍｐｓｏｓｅ＜ｐｏｅｍ ｏｎ ｔｈｅ
ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ ＞c［ｒｉｕ］ｄｒａｇｏｎ d［ｃｈｉ］ｐｏｎｄ e
［ｒｉｕ］ｗｉｌｌｏｗ
Ï［ｓｈｏｋｕ］ｃｏｌｏｒ �［ｓｈｏ］ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ e
［ｓｅｉ］ｂｌｕｅ
¨［ｃｈｏ］ｈｅｒｅ ＜ ｓｉｃ ＞ù［ｓｈｉｎ］ｎｅｗ f［ｏ］
ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ，
ｕｇｕｉｓｕ ＜ Ｊａｐ． ＞，＜ ｗｏｒｄ ｉｌｌｅｇｉｂｌｅ ＞ ｏｆ J
［ｈｉａｋｕ］１００
g［ｔｅｎ］ｗａｒｂｌｅ 5［ｋａ］ｔｈｅ ｓｏｎｇ ａｂｏｕｔ（�!
“².”）
Ａｌｌ ｔｈｉｓ ｉｓ ｎａｍｅ，ｏｒ ｒａｔｈｅｒ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ
ｂｙ （ｗｏｒｄ ｉｌｌｅｇｉｂｌｅ）ｏｆ ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎ，
ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ａ ｎａｍｅ． （ｗｉｔｈ Ｇｅｎｓｏ）

Ａｎｄ Ｉ ｈａｖｅ ｍｏｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒｓ
ｇａｒｄｅｎ，ａｗａｉｔｉｎｇ ａｎ ｏｒｄｅｒｔｏｗｒｉｔｅ！
Ｉ ｌｏｏｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎｐｏｎｄ，ｗｉｔｈ
ｉｔｓ
ｗｉｌｌｏｗｃｏｌｏｕｒｅｄ ｗａｔｅｒ
Ｊｕｓｔ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｋｙｓ ｔｉｎｇｅ，
Ａｎｄ ｈｅａｒｄ ｔｈｅ ｆｉｖｅｓｃｏｒｅ ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅｓ
ａｉｍｌｅｓｓｌｙ ｓｉｎｇｉｎｇ．

rXì·¸�z，

¹� ;ºQö。

……

Ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｗｉｎｄ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｍａｄｅ
ｇｒｅｅｎ ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｏｆ ｙｅｉ ｓｈｕ Ｉｓｌａｎｄ． Ｏｎ
ｐｕｒｐｌｅ ｈａｌｌ ａｎｄ ｃｒｉｍｓｏｎ ｓｔｏｒｙ ｏｎｅ ｃａｎ
ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｂａｌｍｉｎｅｓｓ （ｏｆ
ａｓｐｅｃｔ）．

……

Ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｗｉｎｄ ｂｒｉｎｇｓ ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ
ｃｏｌｏｕｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｉｓｌａｎｄ ｇｒａｓｓｅｓ ａｔ
Ｙｅｉｓｈｕ，ｔｈｅ ｐｕｒｐｌｅ ｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ
ｃｒｉｍｓｏｎ ａｒｅ ｆｕｌｌ ｏｆ Ｓｐｒｉｎｇ ｓｏｆｔｎｅｓｓ．

……
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《古風》其十八

�]MJ�，

^l_�Ü。

�MòÀF，

Á-r�R。

WRï­R，

-9�ë�。

ùVä:V，

77Â!¡。

Ã�"Ïë，

Ä¹©tl。

Ａｔ Ｔｅｎｓｈｉｎ ｂｒｉｄｇｅ ｉｎ Ｍａｒｃｈ ｔｉｍｅ．
Ｔｈｅ １０００ ｇａｔｅｓ ｈａｖｅ ｐｅａｃｈｅｓ ＆
ａｐｒｉｃｏｔｓ （ｇａｔｅ ｏｆ ｍｏｒｎｉｎｇ）．

Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｕｎｂｅａｒａｂｌｙ
ｆｌｏｗｅｒｓ． Ｂｙ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ ｔｈｅｙ ｄｅｃａｙ
ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｆｌｏｗｉｎｇ ｗａｔｅｒ．

Ｔｈｅ ｆｒｏｎｔ ｇｏｉｎｇ ｗａｔｅｒ ａｎｄ ｈｉｎｄ ｇｏｉｎｇ
ｗａｔｅｒ，ｗａｔｅｒ ｉｎ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｆｌｏｗ，
ｗａｔｅｒ ａｆｔｅｒ ｗａｔｅｒ．

Ｔｈｅ ｍｅｎ ｏｆ ｔｏｄａｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｔｈｅ ｍｅｎ ｏｆ
ｔｈｅ ｐａｓｔ． （Ａｎｄ ｙｅｔ）ｙｅａｒ ａｆｔｅｒ ｙｅａｒ，
ｔｈｅｙ ｗａｎｄｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅ．

Ｉｎ ｅａｒｌｙ ｄａｗｎ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｓｋｙ
ｍｏｖｅｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｗａｉｔ ｏｎ ｔｈｅ
Ｅｍｐｅｒｏｒ，ｐｒｉｎｃｅ ＆ ｅａｒｌｓ ｇｏ ａｂｏｕｔ ｉｎ
ｒａｎｋ．

Ｐｏｅｍ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｒｉｄｇｅ ａｔ ＴｅｎＳｈｉｎ

ＭＡＲＣＨ ｈａｓ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅ ｈｅａｄ，
Ｐｅａｃｈ ｂｏｕｇｈｓ ａｎｄ ａｐｒｉｃｏｔ ｂｏｕｇｈｓ ｈａｎｇ
ｏｖｅｒ ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｇａｔｅｓ，
Ａｔ ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｌｏｗｅｒｓ ｔｏ ｃｕｔ
ｔｈｅ ｈｅａｒｔ，
Ａｎｄ ｅｖｅｎｉｎｇ ｄｒｉｖｅｓ ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅ
ｅａｓｔｗａｒｄｆｌｏｗｉｎｇ ｗａｔｅｒｓ．

Ｐｅｔａｌｓ ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｇｏｎｅ ｗａｔｅｒｓ ａｎｄ ｏｎ
ｔｈｅ ｇｏｉｎｇ，Ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｃｋｓｗｉｒｌｉｎｇ
ｅｄｄｉｅｓ，

Ｂｕｔ ｔｏｄａｙｓ ｍｅｎ ａｒｅ ｎｏｔ ｔｈｅ ｍｅｎ ｏｆ
ｔｈｅ ｏｌｄ ｄａｙｓ，ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ｈａｎｇ ｉｎ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｗａｙ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅｒａｉｌ．

Ｔｈｅ ｓｅａｓ ｃｏｌｏｕｒ ｍｏｖｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｄａｗｎ
ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｅｓ ｓｔｉｌｌ ｉｎ ｒｏｗｓ，ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｔｈｒｏｎｅ，

５５從《費諾洛薩筆記》看森槐南的李白詩解釋　



續　 表

ÜÛè 《/0¦1W�》 ?Ê Ｃａｔｈａｙ

J�,!Î，

+Åã�;。

ÆÇrTK，

��È¤C。

É2�Dc，

ÞkÊ2�。

�V7ðg，

2É«ËÃ。

Ql!@´，

õÌ¾Í�。

bXÕ°Î，

þYÏRÐ。
{L¹ÑÒ，

®®Ó>Ô。

�zdÕÖ，

�·K^R。

½^§�×，

�-YØm。

ÞÙÚ/ó，

�Û^ÜÝ。

Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｌｉｅｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ Ｙｏ
ｇａｔｅ． Ａｎｄ ｔｈｅ ｓｉｎｋｉｎｇ ｌｉｇｈｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ
ｓｅｅｎ ｏｎ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｉｅｄ ｇａｔｅ．

（Ｂｙ ａｎｄ ｂｙ ｔｈｅｙ ｒｅｔｕｒｎ ）ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｄｒｅｓｓｅｓ ＆ ｈｅａｄ ｃｏｖｅｒｉｎｇ ｇｌｉｔｔｅｒｉｎｇ
ａｇａｉｎｓｔ ｃｌｏｕｄ ａｎｄ ｓｕｎ．

Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ ｔｈｅｙ ｒｉｄｅ ｏｎ，ａｒｅ ｌｉｋｅ
ｆｌｙｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ． Ｇｏｌｄ ｔｒａｐｐｉｎｇ ａｒｅ ｔｉｅｄ
ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ ｈｅａｄｓ．

Ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ ｍｅｎ ａｌｌ ｓｔａｎｄ ａｓｉｄｅ ｉｎ
ａｍａｚｅｍｅｎｔ． Ｔｈｅｉｒ ｍｅｎｔａｌ ａｉｒ ｉｓ ｌｏｆｔｙ
ａｓ ｙｏｎｄｅｒ Ｓｕ ｈｉｌｌｓ （ｎｅａｒ Ｒａｋｕｙｏ）

Ｅｎｔｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｂａｎｑｕｅｔｓ ｔｈｅ ｇｏ ｕｐ ｉｎｔｏ
ｈｉｇｈ ｈａｌｌｓ． Ｔｈｅｒｅ ｔｈｅ ｒｏｗｓ ｏｆ ｕｒｎ
ｈａｖｅ ｍｉｘｅｄ ｒａｒｅ ｄａｉｎｔｉｅｓ．
（ｗｈｉｌｅ ｆｅａｓｔｉｎｇ ｇｏｅｓ ｏｎ ｓｏｎｇｓ ａｒｅ
ｓｕｎｇ ＆ｆｌｕｔｅｓ ａｒｅ ｐｌａｙｅｄ）Ａｓ ｔｈｅ ｇｉｒｌｓ
ｈａｖｅ Ｃｈｏ ｄａｎｃｅ ｔｈｅ ｆｒａｇｒａｎｔ ｗｉｎｄ
ｄｒａｗｓ． Ａｓ ｔｈｅ Ｓｅｉ ｇｉｒｌｓ ｓｉｎｇ， ｔｈｅ
ｃｌｅａｒ ｆｌｕｔｅ ｆｏｌｌｏｗｓ．
Ｉｎ ｐａｉｒ ＆ｐａｉｒ ｔｈｅｙ ｆｒｏｌｉｃ ｉｎ ｃｏｒｎｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｇａｒｄｅｎｓ． ［ｐｒｏｂａｂｌｙ ｉｍｐｌｉｅｄ ｔｈａｔ
ｍａｎ ＆ｗｏｍｅｎ ｇｏ ｏｆｆ ｏｎ ｐａｉｒｓ］

Ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｐｌｅａｓｕｒｅｓ ｔｈｅｙ ｆｏｒｃｅ
ｉｎｔｏ ｄａｙ． Ｔｈｅｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｓａｙ ｔｈａｔ
ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｔｈｕｓ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｔｈｅ １０００
ａｕｔｕｍｎｓ．

Ｔｈｅ ｄｅｅｄ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｏｄｙ
ｉｓｎｔ ｒｅｔｉｒｉｎｇ． Ｉｆ ｓｏ，ｓｕｃｈ ｌｉｆｅ ｈａｓ
ｆｒｏｍ ｏｌｄｅｓｔ ｄａｙｓ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｂｅ ｆｕｌｌ ｏｆ
ｅｒｒｏｒｓ （ｔｈｏｒｎｓ）＆ ｆａｉｌｕｒｅｓ．

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｄｏｇ ｔｏ ｎｏ ｐｕｒｐｏｒｔ，
ｌａｍｅｎｔｉｎｇ． Ｒｉｏｋｕｓｈｕ ｂｅｃｏｍｅｓ ｔｈｅ
ｃａｕｓｅ ｏｆ （ｗｏｒｄ ｉｌｌｅｇｉｂｌｅ）ａｎｄ ｈａｔｒｅｄ．

Ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｆａｌｌｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｏｒｔａｌｓ ｏｆ
Ｓｅｉｇｏｙｏ，ａｎｄ ｃｌｉｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｌｌｓ ａｎｄ
ｔｈｅ ｇａｔｅｔｏｐ．

Ｗｉｔｈ ｈｅａｄｇｅａｒ ｇｌｉｔｔｅｒｉｎｇ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ
ｃｌｏｕｄ ａｎｄ ｓｕｎ，ｔｈｅ ｌｏｒｄ ｇｏ ｆｏｒｔｈ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ，ａｎｄ ｉｎｔｏ ｆａｒ ｂｏｒｄｅｒｓ．

Ｔｈｅｙ ｒｉｄｅ ｕｐｏｎ ｄｒａｇｏｎｌｉｋｅ ｈｏｒｓｅｓ，
ｕｐｏｎ ｈｏｒｓｅｓ ｗｉｔｈ ｈｅａｄｔｒａｐｐｉｎｇ ｏｆ
ｙｅｌｌｏｗｍｅｔａｌ，

Ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ ｍａｋｅ ｗａｙ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ
ｐａｓｓａｇｅ． Ｈａｕｇｈｔｙ ｔｈｅｉｒ ｐａｓｓｉｎｇ，
Ｈａｕｇｈｔｙ ｔｈｅｉｒ ｓｔｅｐｓ ａｓ ｔｈｅｙ ｇｏ ｉｎｔｏ
ｇｒｅａｔ ｂａｎｑｕｅｔｓ，

Ｔｏ ｈｉｇｈ ｈａｌｌｓ ａｎｄ ｃｕｒｉｏｕｓ ｆｏｏｄ，

ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｆｕｍｅ ａｉｒ ａｎｄ ｇｉｒｌｓ ｄａｎｃｉｎｇ，

ｔｏ ｃｌｅａｒ ｆｌｕｔｅｓ ａｎｄ ｃｌｅａｒ ｓｉｎｇｉｎｇ；
Ｔｏ ｔｈｅ ｄａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎｔｙ ｃｏｕｐｌｅｓ；
ｔｏ ｔｈｅ ｍａｄ ｃｈａｓｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｇａｒｄｅｎｓ．

Ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｏｖｅｒ ｔｏ
ｐｌｅａｓｕｒｅ． Ａｎｄ ｔｈｅｙ ｔｈｉｎｋ ｉｔ ｗｉｌｌ ｌａｓｔ ａ
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